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اگر می خواهید رمانی هیجان انگیز و پر رمز و راز بخوانید، 
با شخصیت های داستان هم قدم شــوید، پرونده های 
سربسته و قدیمی را بگشــایید و همزمان احساسات 
ســالمندان و بازنشســتگان را بهتر درک کنید، پس 
به هیچ وجه کتاب »باشگاه جنایی پنجشنبه ها« را از دست ندهید. شاید کمتر کسی گمان می کرد که 
نخستین رمان ریچارد آزمن تا این حد مورد پذیرش مخاطبان و منتقدان قرار بگیرد. آزمن تا پیش  از این 
کمدین، مجری و تهیه کننده برنامه های تلویزیونی به شمار می رفت و کسی تصور نمی کرد که روزی به 

عرصه نویسندگی پا بگذارد و رمانی بنویسد که اینگونه محبوب خوانندگان شود.

علت محبوبیت باشگاه جنایی پنجشنبه ها
اما به راســتی علت محبوبیت این کتاب چیست؟ 
ریچارد آزمن دســت خوانندگان را می گیرد و آنها 
را به یک دهکده بازنشستگی می برد؛ دهکده ای که 
قرار نیست بازنشسته ها روزهای پایانی عمرشان را 
به رخوت و حسرت ســپری کنند و انتظار مرگ را 
بکشند! دهکده کوپرزچیس گروه ها و انجمن های 
زیادی دارد و ســاکنان آن از امکانــات تفریحی و 
رفاهی بسیاری بهره می برند. ساکنان این مجموعه 
عجله نمی کنند و پیش از رسیدن نخستین مترو با 
دســتپاچگی صبحانه نمی خورند تا سریع به محل 
کارشــان بروند یا قبل از بیدار شــدن بچه ها ظرف 
تغذیه شــان را آماده نمی کنند اما بــاز هم کارهای 
زیادی دارند. در واقع حوصله کسی سر نمی رود اما 
تعدادی از اهالی دهکده تصمیم گرفته اند تا آنجا را به 

مکانی مهیج تر تبدیل کنند.

مهارت بازنشستگان دهکده در پیدا کردن قاتل
الیزابــت، ابراهیــم، ران و جویس گروهــی به نام 
»باشــگاه جنایی پنجشنبه ها« تشــکیل داده اند و 
سعی می کنند پرونده های حل نشده قتل را بررسی 
کنند. هرکدام از آنها مهارت هایی ویژه  دارند که برای 
حل معماها به کارشان می آید؛ مهارت هایی که با گذر 
عمر همچنان به قوت خود باقی مانده اند تا بار دیگر 

ثابت کنند که دود از کنده بلند می شود.
جویس از اهالی تازه وارد دهکده به حســاب می آید. 
هنگام اسباب کشی دخترش، جوآنا، به او گفته بود 

که اشتباه می کند، عمرش همین جا تمام می شود، 
دلمرده و افســرده روی نیمکتی سرد می نشیند و 
آدم هایی کنارش جمع می شــوند که منتظر مرگ 
هستند، اما با خواندن داستان متوجه می شوید که 
جوآنا اشتباه می کرد و این دهکده نقطه شروعی برای 
مادرش بود. جوآنا فکر نمی کرد بعد از فوت پدرش 
یک بار دیگر او را خوشــحال ببیند ولی چشم های 
جویس دوباره درخشــیدند و لبخنــد به چهره اش 

بازگشت.

تصویر واقع گرایانه از دوران پیری
ریچــارد آزمــن دل تنگی ها، ترس هــا، تنهایی ها، 
بیماری ها و ناتوانی ســال های پایانی عمر را بسیار 
ماهرانه پیش روی مخاطب ترسیم می کند. او برای 
نخستین داستان خود 4 شخصیت محوری درنظر 
می گیرد که اعضای اصلی باشــگاه جنایی به شمار 
می روند. الیزابت، کارآگاه بازنشســته و مأمور سابق 
ســازمان امنیت بریتانیــا با همراهــی ران، رئیس 
اتحادیه کارگــران و ابراهیم، روانپزشــکی حاذق و 
جویس، پرستاری بازنشســته باشگاهی را تشکیل 
داده اند و پرونده هایی قدیمــی  را حل می کنند که 
پلیس از حل آنها عاجز است اما این مرتبه اتفاقی تازه 
می افتد و در یک قدمی خودشان قتلی رخ می دهد. 
از سوی دیگر سروکله افرادی مرموز پیدا می شود که 
با جابه جایی آرامســتان دهکده مخالفت می کنند 
و این مســئله به قتل های تازه و پیدا شدن اسکلتی 
بیــرون از تابوت می انجامد. اینجاســت که اعضای 

باشگاه جنایی با قدرت تمام وارد عمل می شوند. در 
خلال بخش هایی که از زبان جویس نقل می شــود 
به خوبی می توانیم احوالات سالمندان، نیازمندی ها و 
روزمرگی هایشان را درک کنیم. آزمن ضعف و تنهایی 
ســالخوردگان را به دقت توصیــف می کند و برای 
خواننده شرح می دهد که افراد پس از فقدان همسر 
یا دور شدن از فرزندان و نوه ها چه احساسی را تجربه 
می کنند و گروه همســالان و شرکت در انجمن ها و 
باشگاه های مناسب تا چه حد بر روحیه و نشاط آنها 

تأثیر مثبت خواهد داشت.

بازگویی مشکلات بیماران آلزایمری
یکی دیگر از مواردی که در کتاب مطرح می شــود 
و بخش بیشــتری از جلد دوم را به خود اختصاص 
می دهد مســئله آلزایمــر و مشــکلات مربوط به 
نگهداری از مبتلایــان به زوال عقل اســت. آزمن 
به خوبی توانسته است احتیاجات این قشر از جامعه را 
بازگو کند و به همین دلیل رمان او در زمره رمان های 
اجتماعی نیز گنجانده می شــود و صرفاً مضمونی 
جنایی ندارد. آزمن احساسات و عواطف بسیاری را 
در رمان خود نقل کرده است. حرص و زیاده خواهی، 
انتقام جویی و ترس جانکاه شخصیت های داستان 
برای برملانشدن رازی که در دل حبس کرده اند به 

زیبایی تمام روایت شده  و بر مخاطب اثر می گذارد.
افزون بر این، کمدین بودن او باعث شــده است تا 
کتاب چاشنی طنز داشته باشد و از خشکی و سردی 

رمان های این حوزه خبری نیست.

ظرافت در پرداخت به شخصیت ها
آزمن با دقت و ظرافتی بسیار شخصیت ها را ساخته 
و پرداخته است و این مسئله به خوبی در دیالوگ ها 
نمایان می شــود. جدیت و درایت الیزابت، خشــم 
و خروش ران، خونســردی و هوشــمندی ابراهیم 
و خوش مشــربی جویس از ابتدا تا انتهای داستان 
حفظ می شود و لحن گفت وگوها دستخوش تغییر 
نمی شود. یکی از مواردی که ممکن است خواننده 

را کمی سردرگم یا خسته کند، شخصیت های فرعی 
متعددی هســتند که در خلال قتل های پیاپی به 
مخاطب معرفی می شوند. اسامی بسیار و داستان های 
گره خورده شــاید تا حدی از ذوق و کشش خواننده 
بکاهد اما آزمن می کوشد تا در بخش های نقل شده 
از زبان جویس، مطالب قبلی را شفاف سازی کند و بر 
هیجان بخش های آتی بیفزاید. البته این مسئله در 
رمان بعدی و جلد دوم باشگاه جنایی پنجشنبه ها، 
یعنی کتاب »مردی که دو بار مرد« تا حدی بسیار 

برطرف شده است.

رکوردهای باشگاه جنایی پنجشنبه ها
بااین حال نخستین تجربه آزمن به قدری فراز و نشیب 
و تعلیق دارد که رکورد رمان های جنایی را جابه جا 
کرده است. باشگاه جنایی پنجشنبه ها در فهرست 
برترین کتاب های نیویورک تایمز قرار گرفت، نامزد 
جایزه ادگار شــد و توانســت عنوان پرفروش ترین 
کتاب کریسمس و ساندی تایمز را از آن خود کند و 
حتی یک هفته هم نگذشته بود که بیش از ده ها هزار 

نسخه از آن به فروش رفت.
اگر شما هم طرفدار ژانر جنایی هستید کافی است چند 
فصلی از کتاب را بخوانید و با شخصیت ها انس بگیرید، 
آن وقت دیگر نمی توانیــد آن را کنار بگذارید و علت 
قرار گرفتنش در رتبه نخست کتاب های پرفروش را 
درمی یابید. این کشش و تقاضا باعث استقبال فراوان 
و پیش فروش جلدهای دوم و سوم کتاب شده است. 
ریچارد آزمن در مصاحبه ای اعلام کرده بود که گمان 
نمی کرد نخستین رمانش به اکثر زبان ها ترجمه شود و 
حتی ساکنان شرق دور نیز جویس را بشناسند! شایان 
ذکر است که جلد اول و دوم این کتاب به زبان فارسی 
برگردانده و با اســتقبال گرم مخاطبان مواجه شده 
است. باید ببینیم آزمن برای جلد سوم این مجموعه 
کدام سوژه را دستمایه خود قرار خواهد داد تا موفقیت 

جلدهای پیشین را تکرار کند.
* مترجم کتاب » باشگاه جنایی پنجشنبه ها«
 و»  مردی که دو بار مرد«

سالمندان حرفه ای به دنبال قاتل
نگاه مترجم »باشگاه جنایی پنجشنبه ها« به جدید ترین اثر » ریچارد آزمن«
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»باشگاه جنایی پنجشنبه ها« از زبان » ریچارد آزمن«

روایت مجری تلویزیون از قتل در دهکده
ریچارد آزمن در گفت و گویی پادکستی با انتشاراتی پنگوئن به این نکته اشاره 
کرد که برای اولین بار ایده نگارش کتاب پرفروش باشگاه جنایی پنجشنبه ها در 
جریان دیداری از مجموعه محل سکونت بازنشستگان )دهکده بازنشستگان( به 
ذهن وی خطور کرد.  آزمن دیدارش از یکی از این دهکده های بازنشستگی را این 
طور توصیف کرد: بعد از توقف در این مجموعه به نظرم رسید که اینجا می تواند 
جای خیلی جالبی برای نگارش رمانی درباره قتل باشد. او در ادامه توضیح داد: 
البته در ابتدا به نظرم جای خیلی زیبایی بود با مردمانی بسیار جالب که در دهه 
70  سالگی خود به ســر می بردند و درباره دغدغه های خود در این سن و سایر 
مسائل مورد علاقه خود ازجمله اخبار سیاسی، صحبت می کردند و درباره دیگران 

ضمن خوردن و آشامیدن، شایعه پراکنی می کردند و قهقهه سر می دادند. 
ریچارد آزمن افزود: افراد ساکن در این مجموعه محل سکونت بازنشستگان، افراد 
جالبی بودند که هر یک با سوابق کاری و گذشته های متفاوت که در یک جا کنار 
هم جمع شده بودند. این مسئله من را به این باور رساند که آنها می توانند گروه 

بسیار جالبی را  برای حل معماهای جنایی تشکیل دهند. 
ریچارد آزمن در ادامه توضیح داد: تصور کردم اگر اینجا قتلی اتفاق می افتاد قطعا 
این افراد قادر به حل معمای آن هســتند. این گونه بود که رمان باشگاه جنایی 

پنجشنبه ها متولد شــد که درباره 4 بازنشسته بسیار 
کنجکاوی بود که نمی توانند از سرک کشیدن به مسائل 
خصوصی دیگران دست بردارند. این افراد عبارت بودند 
از فردی که سابقا جاســوس بوده و برای سازمان های 
اطلاعاتی کار می کرده، فردی که در گذشــته پزشک 
بوده، فردی که قبلا به پرستاری اشتغال داشته و فردی 
که در گذشــته در یکی از اتحادیه های کارگری عضو 
بوده. این افراد دارای پیشینه شغلی متفاوت اکنون زیر 
سقف این مجموعه جمع شده و هر پنجشنبه در زمان 
صرف کیک و چای درباره قتل ها و جنایت های لاینحل 

بایکدیگر گفت و گو می کردند. 
ریچارد آزمن در ادامه با توضیح اینکه »زمانی که یک 

جنازه دقیقا در جایی که این افراد حضور دارند، کشف می شود همه چیز تغییر 
می کند«، گفت: در این هنگام گفت وگوهای خیالی آنها درباره قتل و پیدا کردن 
قاتل به واقعیت تبدیل می شود و از اینجا به بعد توانایی ذهنی و بدنی بازنشستگان 
ساکن این مجموعه در پیدا کردن قاتل به بوته آزمایش گذاشته می شود.  آزمن در 
این گفت و گو با اشاره به شغل اصلی اش، گفت: هیچ کس از یک مجری تلویزیونی 
انتظار رمان نوشتن را ندارد، بنابراین من نگارش رمان را طبق قواعد خود انجام 
می دهم. اول رمان می نویســم و ســپس به دنبال فردی می گردم که بتوانم به 
چشمان وی اعتماد کنم تا بتواند درباره رمانم نظر بدهد و به عنوان مثال بگوید 
ارزش خواندن دارد یا بگوید موضوع رمان آنچنان جذاب نیست که ارزش چاپ 

شدن داشته باشد. 
آزمن درباره دلایل نگارش رمان باشــگاه جنایی پنجشــنبه ها نیز گفت: من 
درصدد  بودم با نگارش این رمان، نگاه منصفانه تری به افراد مسن جامعه داشته 
باشم. می خواستم نشان دهم که در سن 70 سالگی هم همچنان رویدادهای 
این دنیا و اتفاقات جدیدی که رخ می دهد، همچنان به ســمت شما می آید و 
شما در روند رو به جلوی جوامع سهیم هستید.  آزمن با اشاره به خرید حقوق 
ساخت فیلم باشگاه جنایی پنجشنبه ها از طرف استیون اسپیلبرگ و اینکه آیا او 
گفت و گوهایی هم درباره شیوه ساخت این فیلم داشته یا خیر، 
گفت: در این زمینه من قرار است با »اول پارکر« که ساخت 
فیلم  »ماما میا: دوباره شروع کنیم« را در کارنامه خود داشته، 
سر و کار داشته باشــم. اول پارکر نگارش فیلمنامه باشگاه 
جنایی پنجشنبه ها را به عهده دارد و در آینده قرار است آن را 
کارگردانی  کند. او در زمینه اقتباس سینمایی فرد خیلی بازی 
است و دیدگاه های نویســنده را در زمان ساخت فیلم لحاظ 
می کند اما من به اول پارکر گفته ام  شما خود بهتر می دانید 
چطور فیلم بســازید و از اول تا آخر خود شما درباره مراحل 
ساخت فیلم نظر دهید و بر ساخت آن نظارت داشته باشید. در 
واقع دست وی را کاملا برای ساخت فیلمی با اقتباس از کتاب 

باشگاه جنایی پنجشنبه ها باز گذاشته ام.    

برترین های ادبیات 
قرن بیست ویکم

گاردین در مطلبی به برترین و پرمخاطب ترین کتاب های 
قرن بیست ویکم پرداخته که تعداد زیادی از این کتاب ها 
توسط مترجمان ایرانی به فارسی برگردانده شده اند. در 
این مطلب چند اثر منتخب قرن بیســتم که به فارسی 

برگردانده شده اند، را به اختصار بررسی می کنیم.

تالار گرگ 
 هیلاری مانتل - )2009(

روزنامه گاردین کتاب »تالار گرگ« 
اثر هیلاری مانتل، نویسنده انگلیسی 
را  که علی اکبر قاضــی زاده آن را به 
فارسی برگردانده، به عنوان برترین 
رمان قرن بیست و یکم معرفی کرده 

اســت. هیلاری مانتل که پیش از تبدیل شدن به پدیده ای در 
عرصه نویسندگی، 25سال سابقه در نویسندگی داشت، در ماه 
مارس 2020با انتشار کتاب» آینه و نور« بزرگ ترین دستاوردش 
در عرصه نویسندگی را تکمیل کرد. این کتاب بخشی از رمان 
سه گانه تاریخی – داستانی است که با کتاب تالار گرگ  آغاز شد. 
هیلاری مانتل پس از انتشار کتاب تالار گرگ  برنده جایزه »من 
بوکر« در سال2009 شد. او در این کتاب ظهور توماس کرامول 
در دربار تودورها را با ارائه جزئیاتــی از دوره ای جدید از تاریخ 
انگلستان و ظهور و بروز نسل جدیدی از سیاستمداران در این 
کشور روایت می کند. جزئیاتی که او در این کتاب ارائه می کند 
بسیار محسوس و زنده هســتند. زبانی که در این کتاب به کار 
می گیرد نیز مانند یک نقاشی جدید تازه است. مکاشفاتی که 
او درباره قدرت، سرنوشــت و ثروت در این کتاب ارائه می دهد 
عمیق است و می توان آن را با دوران معاصری که ما در آن زندگی 

می کنیم تطبیق داد.

گیلیاد
 مریلین رابینسون - )2004(

کتاب »گیلیاد« اثر مریلین رابیسنون 
نیز ازجمله کتاب های مهم قرن بیست 
و یکم اســت که مرجان محمدی آن 
را به فارســی ترجمه  کرده است. این 
کتاب رمانی متفکرانه و فلسفی است 

که داستان آن توسط جان ایمز، خطیب و واعظ آمریکایي از خلال 
نامه هایی که به پسر نوجوانش می نویسد، روایت می شود. اینها در 
واقع نامه هایی هستند که زمانی به دست فرزند ایمز می رسند که 
پدر دیگر در قید حیات نیست. نامه های این پدر که پس از مرگش 
به دست پسر می رسد، دســت کم ارزش گفت وگویی یک طرفه 
با پسرش را خواهد داشــت. پدر در یکی از این نامه ها می نویسد: 
زمانی که این مطلب را می خوانی من دیگر به ابدیت پیوسته ام و 
زنده تر از هر زمان دیگری هستم. این کتاب در واقع درباره میراثی 
از گذشته است؛ درباره آمریکایی است که بازگشت به آن ناممکن 
است. یادآور زیبایی هایی است که در زندگی هر روزه می توان یافت. 
ایمز در یکی از نامه ها خطاب به پسرش اینطور نتیجه گیری می کند 
که هزاران دلیل برای زندگی کردن وجود دارد که هرکدام از این 

دلیل ها خود برای ادامه حیات و زندگی کفایت می کند.

زمان دست دوم
 سوتلانا آلسکاندرونا آلکسیویچ

)2013(

»زمان دســت دوم « رمانی است اثر 
سوتلانا آلســکاندرونا آلکسیویچ که 
عبدالمجید احمدی آن را به فارسی 
برگردانــده و گاردین نیــز این رمان 
نویسنده اهل روسیه سفید را به عنوان 

سومین اثر برتر قرن بیســت و یکم برگزیده است. آلکسیویچ که 
یک جایزه نوبل ادبیات را در کارنامه خود دارد، برای نگارش این 
کتاب که موضوع آن درباره فروپاشی شــوروی است، از هزاران 
ســاعت گفت وگو با مردم عادی و مقامات سابق استفاده کرده و 
زمان دست دوم را در قالب یک تاریخ شــفاهی نوشته است. در 
این کتاب از زبان نویسندگان پیشخدمت ها، پزشکان، سربازان، 
اعضای سابق بلند پایه حزب کمونیست و بازماندگان »گولاگ« 
روایت هایی درباره سال های پایانی اتحاد جماهیر شوروی، ارائه 
شده و گفت وگو شــوندگان از نگرانی های خود از  گذار روسیه از 
کمونیسم به سرمایه داری گفته اند. منتقدان، این کتاب را رمانی 
عمیق درباره وقایع سال های انتهایی دهه 1980و سال های ابتدایی 

دهه 1990توصیف کرده اند.

هرگز ترکم نکن
کازوئو ایشی گورو - )2005(

»هرگز ترکم نکن« ازجمله رمان های 
مطرح کازوئو ایشــی گورو نویسنده 
مشهور ژاپنی است که مهدی غبرایی 
آن را به فارســی ترجمه کرده است. 

کازوئو ایشی گورو از کتاب »بازمانده روز«)ترجمه نجف دریابندری 
به فارسی( که برنده جایزه بوکر در سال 1989شد تا رمان »غول 
مدفون«)ترجمه امیر مهدی حقیقت به فارسی( که جایزه نوبل را 
برای وی به ارمغان آورد، در آثارش به طورعمیق به روایات پیچیده 
و گیج کننده تاریخی، ملی گرایی و جایگاه فردی انســان در دنیا 
می پردازد که اغلب موضوعاتی فراتــر از فهم خوانندگان عادی 
هستند. ایشــی گورو در هرگز ترکم نکن از احساس شکنندگی 
انســان معاصر می گوید. شــخصیت های این رمان رفته رفته به 
حقیقت دوران کودکی به ظاهر شاد و نیز آینده خود پی می برند. 
رمان را کتی اچ، پرستار ۳1 ساله روایت می کند. داستان از دوران 

کودکی و تحصیل او در مدرسه هیلشم آغاز می شود. 
داستان با آرامش و سکونی نسبتا خسته کننده پیش می رود، اما 
زمانی که خواننده متوجه می شود کتی و دوستانش انسان هایی 
واقعی نیســتند و برای هدفی خاص شبیه ســازی  شــده اند، 
شــوک عجیبی به وی وارد می شــود. این کلون ها )انسان های 
شبیه سازی  شده( قرار اســت بعد از پرورش، اعضای بدن خود را 

بی هیچ مخالفت و پرسشی اهدا کنند.

حرکت در راه نیستی 
 کورمک مک کارتی

رمــان »جــاده« اثــر 
کورمــک مــک کارتی 
ازجملــه رمان های مورد 
اســتقبال در ایران است 
که 4نفــر به طور جداگانه 
آن را به فارســی ترجمه 
کرده انــد، محمد رضــا 
قلیچ خانی نخســتین بار 
در سال 1۳88این کتاب 
را به فارسی ترجمه کرده، 
حســین نــوش آذر برای 

دومین بار در سال 1۳98 این کتاب را به فارسی برگردانده، 
صنوبر رضاخانی ســومین مترجمی است که کتاب جاده را 
در سال 1۳99 به فارســی ترجمه کرده، سمانه تیموریان 
نیز برای چهارمین بار در سال 1۳99 این کتاب را به فارسی 
برگردانده است. داستان این رمان درباره پدر و پسری است 
که جز یکدیگر کسی را ندارند و در آمریکای پسا آخرالزمانی 
در جاده ای از کنار بقایای نابود شــده تمدن گذشته در حال 

گذر هستند.
 این پدر و پسر که نامی از آنها در رمان برده نمی شود، در حال 
دورشدن از جهانی هستند که به ویرانه ای عظیم تبدیل شده و 
آدم ها از فرط گرسنگی و فقر به خوردن یکدیگر روی آورده اند 
و عواطف انســانی جایشــان را به غرایض بی رحم حیوانی 
داده اند. تلاش مــک کارتی در رمان جــاده، در ارائه تصویر 
ماورایی و سرد و ســیاه از دنیایی که در آن زندگی می کنیم 
و بشــر در حال تباهی را می توان به مثابه هشدار اکولوژیک 

جدی ای درنظر گرفت.

بی وزنی در خزان 
 آلی اسمیت

کتــاب »خزان« اثــر آلی 
اسمیت را آرمین کاظمیان 
به فارســی ترجمــه کرده 
اســت. این کتاب با عنوان 
»پاییــز« همچنیــن بار 
دیگر توسط فلوریا ورنوس 
در ســال1۳77 به فارسی 
برگردانده شده است. رمان 
خزان، نخســتین رمان از 
سری رمان های چهارگانه 

آلی اسمیت اســت که هر یک با عنوان یکی از فصول سال 
انتشار یافته اند. در این کتاب تنها نگاهی گذرا به بریتانیای 
دچار شکاف میان مخالفان و موافقان برگزیت نشده، بلکه این 
رمان مکاشــفه ای خیره کننده در عشق و هنر، زمان و  رؤیا و 

زندگی و مرگ است. 
در این رمان اوضاع جامعه بریتانیا در پیش و پس از برگزیت 
از خلال تصورات ذهنی دخترکی به نام الیزابت که در زمان 
حال و آینده و گذشــته و واقعیت و  رؤیا در رفت وآمد است، 
در قالب داستانی روایت شــده. در واقع آلی اسمیت در این 
کتاب مسائل و موارد زندگی را لایه به لایه مورد بررسی قرار 

داده است. 
در خلاصه داستان این رمان آمده است: دو دوست قدیمی با 
نام های دنیل و الیزابت، در زمانه ای مهم و تاریخی که مردم 
بریتانیا را به دو دسته تقســیم کرده است، هم به احتمالات 
آینده می نگرند و هم به اتفاقات گذشته. در این داستان، عشق 
از راه می رسد و دوباره بار سفر می بندد و امید دست در دست 
ناامیدی دارد و فصل ها نیز مثل همیشه به گردش بی پایان 

خود ادامه می دهند.

مورد عجیب هلمز نوجوان 
 مارک هادون 

»ماجرای عجیب سگی 
در شــب« اثــر مارک 
هــادون هــم ازجمله 
رمان هایی اســت که در 
ایــران هم مــورد اقبال 
بزرگسالان و هم کودکان 
و نوجوانان واقع شــده 
اســت. 2مترجم ایرانی 

آن را به طور جداگانه به فارســی برگردانده اند.  شیلا 
ساسانی نیا در ســال 1۳84ماجرای عجیب سگی در 
شب را به فارسی ترجمه کرده و گیتا گرکانی نیز در 
سال 1۳77  این رمان را با عنوان »حادثه ای عجیب 
برای سگی در شــب« به فارســی برگردانده است. 
شــخصیت اصلی داستان ماجرای ســگی در شب، 
کریستوفر جان فرانسیس بون، نوجوان 15ساله ای 
است که به اوتیسم مبتلاست و به شرلوک هلمز بسیار 
علاقه دارد. او با دیدن یک سگ مرده درباره راز مرگ 
این ســگ به فکر فرو می رود و با طراحی دیاگرام ها، 
جداول زمانبندی، نقشــه ها و از طریق فرمول های 
ریاضی، به طور جدی تلاش می کند معمای مرگ این 
سگ را حل کند. تصویر جالبی که مارک هادون در این 
رمان از یک ذهن غیرمعمول و غیرعادی ارائه می دهد، 
باعث محبوبیت داستان ماجرای عجیب سگی در شب 
هم میان بزرگســالان و هم کودکان و نوجوانان شده 
است. با اقتباس از این اثر داستانی مهیج همچنین یک 
نمایشنامه نوشته شده و روی صحنه اجرا شده است. 

قفسه 1

قفسه ۳

قفسه 2

فرحناز دبلشکی؛ روزنامه نگارادبیات امروز

کتاب های »باشگاه جنایی پنجشنبه ها« 
و »مردی که دو بارمرد« اخیرا توســط 
افسانه مقدم به فارسی برگردانده شده 
است. ریچارد آزمن کمدین، تهیه کننده 
و مجری تلویزیونی است که در سال های 
اخیر با نگارش ایــن دو رمان جنایی، 
در عرصه نویســندگی نیز به شهرت 
رســیده  وهر دوی ایــن کتاب های 
اخیــرش تبدیل بــه پرفروش ترین 
کتاب هــا در ســال های 2020 و 2021 
شده اند و منتقدان در نشریات معتبر 
درباره این کتاب ها نقد نوشــته اند، از 
جمله، کریستینا هاردیمنت در تایمز 
نوشته کتاب باشگاه جنایی پنجشنبه 
دارای طرح داستانی هوشمندانه است. 
منتقد روزنامــه گاردین نیز این کتاب 
را به عنوان رمان اول یک نویســنده 
در زمینه جنایی ، دارای ســریع ترین 
روند فروش و رسیدن به سطح یکی از 
کتاب های پرفروش سال، ارزیابی کرده 
است. آزمن در گفت و گویی پادکستی 
به پس زمینه ها و دلایل نگارش کتاب  
باشگاه جنایی پنجشنبه ها و همچنین 
ســایر ویژگی های این کتاب و ساخت 
اقتباس سینمایی از آن پرداخته است. 


